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ABSTRACT

This paper deals with an edition of a newly identified fragment of the Usnisavijaya Dharani in Old Uyghur
from Turfan, which is preserved in the collection of Museum fiir Asiatische Kunst (Museum of Asian Art) in
Berlin. The fragment basically represents the dharani part of the Usnisavijaya Dharani in Old Uyghur script.
The fragment is compared with the parallel Old Uyghur fragments that also include the dharani section and
are preserved in the Berlin Turfan collection. The transcription and transliteration of the work is given. Its
versions in other languages are compared to explore differences between the texts. Finally, a reconstructed
text is presented.
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1. INTRODUCTION

‘Dharani literature’ has emerged from works written based on dharani incantations that dates
back to the 1* century AD and on relevant constructs. This literature has become an integral part
of the Buddhist tradition. The term dharani is most often interpreted as ‘spell’ or ‘mnemonic de-
vice or ‘code’ in Sanskrit. The etymological origin of the word is the Sanskrit root dhr that means
to hold or maintain. A dharani is a verbally expressed formula that is said to ‘retain’ and ‘encapsu-
late’ the meaning of lengthier texts and prolix doctrines and thereby serves as a mnemonic device
(Buswell and Lopez 2013: 241).

The earliest evidence for the existence of Buddhist spells exists in Gandharan manuscript
fragments of an incantation (vidyad) dating from the 1*century AD, followed by dharani examples
in the Saddharma-pundarika and mantras in Vinayas. The ancient roots of dharanis are still un-
clear; however, it might be that they partly emanated from the mantric lore that goes back first
to the Atharvaveda and then to early Brahmanic and Buddhist spell literatures. Various data are
present on the use of formulas and texts for magic or ritual purposes in mainstream schools
such as Sarvastivada, Malasarvastivada, Dharmaguptaka, and Mahasamghika. It, however, seems
that existing dharanis became preeminent through Mahayana, became genuinely popular within
tantric Buddhism, and later came to be classified in the kriyatantra category. There is variation
and controversy about the classification of Dharani scriptures as tantra or siitra in Tibetan and
Chinese textual systems (Hidas 2015: 130). For example, it is known that Buddhist tantras evolved
from a structure indistinguishable from that of the sutra (especially Mahayana siitra) in their
form. This structure is a combination of prose and verse; a prosaic preface that begins with the
phrase evam maya srutam (‘Thus have I heard’)' followed by its place defines its occasion of
teaching (Isaacson and Sferra 2015: 307).

The Usnisavijaya Dharani holds a central place as a dharani texts in South Asian, Central
Asian and East Asian Buddhism, and offers several benefits such as preventing untimely death,
prolonging a life that has come to its natural end through karmic purification rather than divine
interventions while calming the emotional and mental obstacles that cause internal and external
suffering of both body and mind, preventing diseases, protecting from evil beings, sealing the
gates to the lower realms of rebirth (as a hungry ghost, animal or dweller of hell), and opening the
gate to Sukhavati ‘Realm of Bliss’ (Shaw 2006: 292-293).

The Usnisavijaya Dharani appears in various languages and scripts including Tibetan, Chinese,
Mongolian, Sanskrit, and Old Uyghur. The existence of this work in many languages proves that it
is common and important. The text, which is named in Sanskrit Arya sarvadurgati-parisodhani-
usnisavijaya-nama-dharani? (Suzuki 1961: 37) and better known as Usnisavijaya dharani for
short, gained great popularity during the Tang period (618-907). It later maintained its popular-

! See the Old Uyghur fragment of Usnisavijaya Dharani U 372 (T III M 185)-(a), line 3 anculayu driir méning
asidmisim “‘What I have heard is like this’

2 The large part of the Usnisavijaya’s Sanskrit dharani sitra has not been studied. The introduction and colophon
of the Sanskrit text were published by Miiller and Nanjio (1884) with the title Sarvatathagatosnisavijaya-dharani-
kalpasahita. It should be noted that except for the spell part, this Usnisavijaya Dharani is quite different and much
shorter than Sarvagatiparisodhana-Usnisavijaya-nama-dharani that is very comprehensive and was published by
Unebe (2015) (Hidas 2020: 149 and 156). This shows that there are actually two main Sanskrit texts that are quite
different from each other, except for the dharani part. Please also see Derge edition of the bka’’gyur (D 594, P 199),
de bzhin gshegs pa thams cad kyi gtsug tor rnam par rgyal ba zhes bya ba’i gzungs rtogs pa dang bcas pa (Location:
sDe dge, rgyud ’bum, pha (vol. 90), 230a/1-237b/4). For other explanations, please see Unebe 2015: 6-7.
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ity during the dynasties such as Song, Liao, Jin, and Yuan, and it also existed in many traditions
with names such as Buccho-sonsho in Japanese, Gtsug tor rnam par rgyal ba in Tibetan, and Usniga
bijiya eke in Mongolian (Chandra 1980: 126). It was enacted in detailed rituals, carved on pillars,
inscribed on coffins and bells, and naturally found in literary texts (Copp 2005: 4, Yuyama 2000:
166-167). Additionally, as an architectural space which did not require an inscribed, stamped, or
recited form of dharani and materialised the ritual process in a physical form by visualising and
embodying the philosophical content of the dharani in a material form, pagodas were aimed at
enacting dharanis (Kim 2020: 55-59). It was translated and transcribed from the Sanskrit text,
which was brought to the Tang in 679 (Kuo 2014: 355). The text was translated into Chinese sev-
eral times from the 7" century to the 14" century, (Chandra 1980: 126).> The earliest Sanskrit ver-
sion of the text has been preserved in Japan at the Horyuji monastery since AD 609. The Chinese
version of the text is based on Taisho No. 967 with the title of Féding ziinshéng tudludni jing {3515
EiEPeiEesE (Usnisavijaya Dharani Sttra) ‘The Superlative Dharani of the Buddha’s Crown’
(DDB) or ‘Scripture of the Superlative Dharani of the Buddha’s Crown’ (Copp 2011: 178) and was
translated by Buddhapali {#f;F& % F] Fétusboli (Nanjio 1883: 86; Beghi 2011: 665).

The first Sanskrit into Tibetan translation was made by Santigarbha and Jayaraksita at the
end of the 8" century AD (Skorupski 1983: xxiv). Additionally, there are four different versions
in Tibetan. The Tibetan canonical (included in sDe dge bka’gyur)* version, which is also called
"Phags pa ngan ’gro thams cad yongs su sbyong ba gtsug tor rnam par rgyal ba zhes bya ba’i gzungs
(Elverskog 1997: 121), was translated by Jinamitra, Surendrabodhi and Ye $es sde (Chandra 1980:
128). In view of some grammatical features and the word sequence of the Old Uyghur version
of the Usnisavijaya Dharani as well as the manner of translation of Sanskrit names and terms,
the work is considered to be translated either from Tibetan or at least by taking into account the
Tibetan version during the Mongolian period in the 13" and 14™ centuries, which were domi-
nated by a wave of translations from Tibetan. (Zieme 1984: 332, Zieme 1991: 40-41, Elverskog
1997: 121, Yakup and Kniippel 2007: 25, Zieme 2015: 877-878). Most of the preserved fragments
of the work are stored in the Turfan collection at the Berlin-Brandenburg Academy of Sciences
and Humanities with signatures U and Mainz and these fragments are catalogued by Yakup and
Kniippel (2007: 151-179, Nr. 200-232) and Yakup (2009: 194-197, Nr. 359-365). Zieme (2005: 9,
2011: 226) also mentions other fragments of the text. The work was published by Miiller (1911)
based on eight undamaged Old Uyghur block-printed fragments (but not all) preserved in the
Turfan collection of Berlin-Brandenburg Academy of Sciences and Humanities.”

This paper deals with a new fragment that composes the dharani section of the Usnisavijaya
Dharani in Old Uyghur preserved at the Museum fiir Asiatische Kunst, Berlin. This fragment can
be deemed “almost complete except for the missing last line compared to the parallel fragments
coded U and Mainz in the Berlin Turfan Collection” As a matter of fact, the parallel dharani
fragments in the Turfan Collection are quite incomplete and worn-out separate pieces. Another
point is that the fragments in the Turfan Collection also contain the interlinear Brahmi scripts

? Each text has similar but slightly different contexts. For a chronological list of the translation please see Chandra
1980: 126-127, Miiller and Nanjio 1884: 32-33.

* The work is found in the Peking and Derge editions of bka’’gyur (D 597, P 198, vol. 90: 230a1-237b4).

> Some of these block-printed fragments published by Miiller disappeared from the Berlin collection during
World War II. Recently, some folios of a fragment **U 9365 (Old finding number: *T III M 207 and f. a-e) have
been re-discovered in the depot of the State Hermitage. The folios f-g of the same fragment are still among the
lost items. For a detailed description of the rediscovered fragments, please see Pchelin and Raschmann 2016: 3-43.

D

Brought to you by MTA Titkarsag - Secretariat of the Hungarian Academy of Sciences | Unauthenticated | Downloaded 10/25/22 07:15 AM UTC



654 Acta Orientalia Hung. 74 (2021) 4, 651-672

besides the Uygur scripts. The fragment, which is presented for the first time in this study, is reg-
istered at the Berlin Museum fiir Asiatische Kunst under the number III 206 (T III M 209). The
defined catalogue information is accessible from the digital catalogue of the Union Catalogue of
Oriental Manuscripts in German Collections (Katalogisierung der Orientalischen Handschriften
in Deutschland, KOHD).¢ The manuscript format is in leporello style (accordion book, concerti-
na fold). The folded book manuscript consists of three overlapping glued sheets of paper which
are folded into at least 14 sheets and kept unglazed. The expedition stamp T III is present on the
upper edge of the folded book sheet. As can be understood from the number T III, it was found
in the third Turfan expedition. The carrier sheet to which the manuscript is stuck bears another
sticker with the location information T III M. 209. T III is stamped, and M. 209 is written in black
ink. The sticker has an additional darni expression in Old Uyghur script and III 206 as the finding
and inventory number of the museum. The folios 2-13 contain eight lines of the dharani text,
making up a total 96 lines. The total size of the fragment is 121,9 cm x 9,8 cm (46,5 cm + 36,6 cm
+ 38,8 cm). A yellowish-brown paper was used. Compared with the other versions in different
languages, the fragment is almost complete except for the last line. As can be seen in the transcrip-
tion and transliteration section, almost all the lines are well-preserved with little damage between
the lines 50 and 54. This damage can also be recovered thanks to parallel versions.

2. TEXT

2.1. Transcription and Transliteration

I11 206 (T III M 209) Reconstructed Text’

01. oom bururn svaha : om bhrum svaha
‘wwm pwrwnk sviq’:

02. namo bagavate sarva namo bhagavate sarva
nmw pkvty stv’

03. tiraylokya® prati-° trailokya-prati-
tyr'y lwky ‘ prty

04. visiStaya buddaya vidistaya buddhaya
vy§y§ dy‘ pwtdy*

05. te nama : tadyata' te nama tadyatha
ty nm’: ttyd

¢ For detailed catalogue information please see: https://orient-mss.kohd.adw-goe.de/receive/KOHDOldUygur
MSBook_manuscript_00000634.

7 The text is reconstructed in accordance with the Sanskrit dharani, which is preserved in different languages and
versions.

8 The first three lines are parallel to the 4th and 5th lines of U 4763-(g) fragment, which has also interlinear
Brahmi scripts and some small differences. Apart from this fragment, it is also parallel to U 4017 (the first line of
U 4017 belongs to Arya-aparamitayur-jiiana-nama-mahdyana-sitra; however, further lines belong to Arya-sar-
va-durgati-parisodhana-usnisavijaya-nama-dharani, lines 01-05). For detailed technical remarks and explana-
tions of the parallel fragments also see Yakup and Kniippel 2007: 179-181 and Yakup 2009: 194-198 and 198-199.
° Lines 03-11 parallel to the last line of U 4628-(a) (which can be transliterated as tyr’y Iwky) and U 4628—(c).

10 Lines 05-20 parallel to Mainz 319.
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06. oom burun burun

<
wwm pwrwnk pwrwnk

07. sodaya sodaya vi$o-

swd’y ‘ swd’y ‘ vysw

08. daya visodaya

dy vyswdy

09. asama samanta

»5 5

>
sm smnt

10. avabaza siparana

11.

Pz syprel
gati gagana suvabava
Kty KK’ swv'p'v*

12. visudde abiSincana-

13.

vyswtdy "pysync’n’
tu'?> man'® sarva

3. 3. >
dw mn srv

14. tatagata sugata'

ttRd swkid’

15. vara'® vacanal'®

30 >0

vrvcen

16. amirta abisikeyir

“myrt "pyS§yK'yyr

17. m(a)ha mudira mantira

mq mwdyr ‘ m’ntyr ¢

18. padai oom ahara

> 1 ¢ » 5 ¢

pdy ‘wwm “qr

19. ahara mama ayu

» 5 ¢ 5 3

qr‘mm’ “yw

20. sandarani $odaya $o-

21.

¢y

sndrny $wdy  §w
daya viSodaya'’ vi$o-
Ay vyswdy ‘ vysw

22. daya gagana suvabava'®

23.

B e e e e e e e e
S & %= 9 & & K & L =

dy* KKl swvpy *
suvabava®® visudde®
swvpv ‘ vy§wtdy

Lines 06-12 parallel to U 4252-(b).
Lines 03-13 parallel to U 4763-(h).

Lines 13-23 parallel to U 3902-(c); lines 13-21 parallel to U 4418; lines 13-22 parallel to U 4636.

Lines 14-22 parallel to U 4645.
Lines 15-33 parallel to U 4448.
Lines 15-23 parallel to U 4252-(a).
Lines 13-21 parallel to U 4418.

om bhram bhram
$odhaya $odhaya viso-
dhaya visodhaya

asama samanta-
avabhasa-spharana-
gati-gagana-svabhava-
viSuddhe abhisimcan/cam-
tu mam sarva

tathagata sugata-
vara-vacana-
amrtabhisekair
maha-mudra-mantra-
padaih om ahara

ahara ayuh-

samdharani $odhaya $o-
dhaya visodhaya viso-
dhaya gagana-svabhava

svabhava visuddhe

Lines 13-22 parallel to U 4636; lines 14-22 parallel to U 4645.
Lines 13-23 parallel to U 4763-(i); lines 6-23 parallel to U 4252 (a)-(b) (not all of them in a sequential order).
Lines 23-33 parallel to U 4003 + U 4638-(a); lines 23-31 parallel to U 4368; lines 23-32 parallel to U 3902—(c).
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24. u$nisa® vicaya®
‘winys  vyCy

25. pari$udde sahasira
pry$wtdy sq’syr ¢

26. rasmi sanc¢odite? sarva
r§my sné¢wtydy stv’

27. tatagata avalokini
ttlkd *v’Iwkyny

28. $at paramita pari
$tprmyt pry

29. purani sarva tatagata
pwrny stv’ ttKd’

30. mate dasa bumi
m'ty t's  pwmy

31. pratidtite sarva
pry$dyty stv’

32. tatagata hiridayya®
trRd qyrytyy

33. adiStana® adisdite? :
“dyst'n’ tysdyty :

34. oom? mudire mudire*
‘wwm mwdyr y mwdyr y

35. m(a)ha mudire v(a)cire
mq mwdyr y véyr y

36. v(a)¢ire m(a)ha v(a)cire
véyr y mq veyr y

37. v(a)¢ire kaya sanha-
veyr 'Ky snq

38. tana pariSudde sarva
tn’ pry§wtdy sTv’

39. karma avarana
Krm’ vro’

40. visudde prati-
vyswtdy prty

2

Lines 24-32 parallel to U 4041.
Lines 24-28 parallel to U 4005.
Lines 26-33 parallel to U 4002.
Lines 24-32 parallel to U 4041.

P

N}

2!

<

2

B

usnisa-vijaya-
parisuddhe sahasra-
ra$mi-samcodite sarva
tathagatavalokini
sat-paramita-pari-
purani sarva tathagata-
mate dasa-bhumi-
pratisthite sarva
tathagata-hrdaya
adhisthanadhisthite
om mudre mudre
maha-mudre vajra
vajra maha vajra
vajra-kaya-samha-
tana-parisuddhe sarva
karmavarana-

visuddhe prati-

25

o]

Lines 23-33 parallel to U 4763—(j); lines 15-33 parallel to U 4448; lines 26-33 parallel to U 4002.

Lines 33-44 parallel to U 4003 + U 4638-(b).

77 From here on U 4003 + U 4638-(b) displays divergences from IIT 206 (T IIT M 209): The first line is adisdite
mudire mudire m(a)ha mudir[e]... instead of adisdite oom mudire mudire m(a)ha mudire... and the second line
is v(a)¢ire kaya sanhatana pariSutde sarva... instead of v(a)cire v(a)¢ire m(a)ha v(a)cire v(a)cire kaya sanhatana
pariSutde sarva... There is also a severely damaged fragment, U 405, which parallels to the lines 33-44 and displays
the same divergences as U 4003 + U 4638-(b).

% Lines 34-44 parallel to U 4330 and U 4732.
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41. nivartaya mama nivartaya mama-
nyvrty‘ mm’

42. ayur visudde sarva ayur-visuddhe sarva-
“ywr vyswtdy sTv’

43. tatagat[a] samaya tathagata-samaya-
ttkd smy

44. adistana adistite adhisthanadhisthite
“dyst'n’ "tysdyty

45. oom muni muni m(a)ha om muni muni maha-
‘wwm mwny mwny mq’

46. muni : vimuni vimuni muni vimuni vimuni
mwny : vymwny vymwny

47. m(a)ha vimuni : mati maha-vimuni mati
mq vymwny : m’ty

48. mati m(a)ha mati: mati maha-mati
m'ty mq m'ty :

49. mamati mamati m(a)ha ma-mati ma-mati maha-
mm’ty mm’ty mq’

50. [ma]mati® : sumati mamati sumati
[ Jm’ty : swm'ty

51. [sumati]** m(a)ha sumati® sumati maha sumati
[ ] mq’ swm'ty

52. [tatata]®? buta koti tathata-bhata-koti-
[ 1/ pwd’ kwty

53. [pari]sudde® visputa parisuddhe visphuta
[ Iswtdy vyspwd’

54. b[ud]di* sudde oom buddhe $uddhe om
pl 1/dy $wtdy ‘wwm

55. he he ¢aya ¢aya he he jaya jaya
qyqy €y ¢y

56. vicaya vicaya vijaya vijaya
vy€y vyCy’

57. sara sara® simara sara sara smara
ST’ ST’ symr "

¥ The gap has been filled in according to the repetitive sequence. There is no equivalent of this phrase in the other
versions of the Usnisavijayd Dharani (hereinafter abbreviated as UvDh).

% It has been filled according to the repetitive sequence and in line with other UvDh versions: Tib. su ma ti (sDe
dge, rgyud ’bum, pha, 244a/5); Skt. su[mati] (SH V: 185, line 11). The Tibetan and Sanskrit versions have no repet-
itive sequence; on the other hand, there is no equivalent of this phrase in Chinese version of UvDh.

3 There is no equivalent in other UvDh versions.

32 The gap has been filled in accordance with other UvDh versions: Tib. ta tha ta (sDe dge, rgyud ’bum, pha,
244a/5); Chin. ddtaduo 1H}E 2% (Taisho No. 967 352b 13); Skt. [ta]thata (SH V: 185, line 11).

3 The gap has been filled in accordance with other UvDh versions: Tib. pa ri shud dhe (sDe dge, rgyud ’bum, pha,
244a/5); Chin. bolishuti SEUF|FitEE (Taisho No. 967 352b 14); Skt. parisuddhe (SH V: 185, line 11-12).

3 The gap has been filled in accordance with other UvDh versions: Tib. bud dhe (sDe dge, rgyud ’bum, pha,
244a/5); Chin. bédi i (Taisho No. 967 352b 14); Skt. buddhi (SH V: 185, line 12).

3 There is no equivalent in other UvDh versions.
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58. sipara sipara
SypT ‘ sypr "

59. siparaya siparaya
Sypr'y‘ sypry’

60. sarva budda adis-
stv’ pwtd’ ’tys

61. tana adistite
d'n’tysdyty

62. oom sudde sudde :
‘wwm swtdy swtdy :

63. budde budde v(a)¢ire
pwtdy pwtdy véyr y

64. v(a)¢ire : m(a)ha v(a)cire :
véyry :mq veyry:

65. suv(a)cire v(a)cire
SW VCyT Y VEyT Y

66. garbe Caya garbe :
Krpy &y Krpy :

67. vitaya garbe : v(a)cir-
vyCy  Krpy : véyr

68. a cuvala garbe v(a)¢ir-
“¢wv'T Krpy véyr

69. arotbave : v(a)cira
‘rwtp'vy : veéyr ¢

70. sanbave v(a)cire v(a)dir-
snp'vy veyr y véyr

71. iniv(a)¢iram bavatu
yny véyrm pvitw

72. mama sariram sarva
mm’ sryrm sTv’

73. satvananca kaya
stvn'n¢ Ky*

74. pariSuddir bavatu
pryswtdyr pv'tw

75. mama sarvada sarva®
mm’' stvd s¢v’

76. gati pariSuddisce
Kty pryswtdys¢

77. sarva tatagata
sTv trkd

78. samaya® adiStana

LI 1)

my tysdn’

sphara sphara
spharaya spharaya
sarva-buddhadhis-
thanadhisthite

om $uddhe $uddhe
buddhe buddhe vajre
vajre maha-vajre
su-vajre vajre-
garbhe jaya-garbhe
vijaya-garbhe vajr-
a-jvala-garbhe vaj-
rotbhave vajra-
sambhave vajra vajr-
ini vajram bhavantu
mama sariram sarva-
satvanam ca kaya-
parisuddhir bhavantu
mama sarvada sarva-
gati parisuddhi$ ca
sarva tathagata

samaya adhisthana-

3¢ The spelling of this word form is s¢v’. This is apparently a spelling error for sarva because the other versions
display sarvagati: Tib. sarba ga ti (sDe dge, rgyud "bum, pha, 244a/6); Chin. sapdqidi FEZEFH)IK (Taisho No. 19 352b
19); Skt. sarvagati (SH V: 186, line 16).

37 There is no equivalent in other UvDh versions.
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79. adisdite sarva
“ty§dyty sTv’

80. tatagataSc¢e man
ttkds¢’ mn

81. san vaSyasantu oom
sn viy'sndw ‘wwm

82. sitye sitye : budye:
Sytyy sytyy : pwiyy :

83. bodaya bodaya : vibo-
pwdy pwdy ‘: vypw

84. daya vibodaya® : mocay-
dy vypwdy ‘: mwcy

85. a mocaya vimocaya
‘mwey  vymwcy ¢

86. vimocaya : Sodaya
vymwcy ©: swdy ¢

87. $odaya viSodaya
swd'y“ vygwdy”

88. viSodaya samantan
vy$swdy ‘ sm'nd’n

89. mocaya mocaya
mwcy ‘ mwcy

90. samanta raSmi*
sm'nd r§my

91. pariSudde® sarva
pryswtdy sTv’

92. tatagata hiriday-
ttkd qyryty

93. aadistana
tysdn’

94. adistite oom
“ty$dyty ‘wwm

95. mudire mudire
mwdyr y mwdyr y

96. m(a)ha mudire : m(a)ha
mq mwdyr y: mq’

97. [mudire mandirapani svaha]*

3 Lines 84-89 parallel to U 4004.

¥ Lines 90-97 parallel to U 4467, U 4654 and 4733.

adhisthite sarva
tathagata ca mam
sam[a$]vasayantu om
siddhya siddhya buddhe
bodhaya bodhaya vibo-
dhaya vibodhaya mocay-
a mocaya vimocaya
vimocaya $odhaya
$odhaya visodhaya
vis$odhaya samantan
mocaya mocaya
samanta-ra$mi-
paris$uddhe sarva-
tathagata-hrday-
adhisthana-

adhisthite om

mudre mudre
maha-mudre maha-

[mudra-mantra-padaih svaha].

0 Lines 91-96 parallel to U 4129. Here U 4129 displays the same divergence from the fragment III 206 as men-
tioned above for the fragment U 4003 + U 4638-(b): [...] parisutde sarva tatagada |[...] a atisdite mudire [...] m(a)

ha mudire.

41 The reconstruction of this line is based on U 4467 and U 4654, which render the same passages with interlinear
Brahmi scripts and also some differences. For detailed technical remarks and explanations of the fragments also

see: Yakup and Kniippel 2007: 170, Yakup 2009: 195.
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2.2. TRANSLATION*

(01-04) Om bhrum svaha. Veneration to the glorious Buddha distinguished in all the Three
World. (05-18) Namely, om bhriam bhram, purge, purge, purify, purify, O Unequalled Enveloping
Splendor Sparkle Destiny Sky, O the One of Purified Nature, let all Tathagatas consecrate me with
consecrations of the nectar of the excellent Sugata’s words along with great seals and mantrapa-
das, (18-29) om bring, bring, O the One who Nourishes Life, purge, purge, purify, purify, O the
One Purified by Sky Nature, O the One Purified by the Topknot Victory, O the One Impelled by
Thousand Rays, O the One Beholding all Tathagatas, O the One Fulfilling the Six Perfections,
(29-36) O Mother of all Tathagatas, O the One Established in the Ten Stages, O the One Empow-
ered by the Empowerment of the Heart of all Tathagatas, om O Seal, O Seal, O Great Seal, O Vajra,
O Vajra, O Great Vajra, (37-44) O the One Purified by the Firmness of the Vajra Body, O the One
Purged of all Obstructions Resulting from Actions, turn back for me O Life-purged One, O the
One Empowered by the Empowerment of the Vow of all Tathagatas, (45-54) om muni muni,
mahamuni, vimuni vimuni, mahavimuni, mati mati, mahamati, mamati mamati mahamamati,
sumati sumati mahasumati, O the One Purified by Truth and the True Goal, O the One Purged by
a Burst Open Mind, (55-61) om he he, triumph triumph, succeed succeed, recollect recollect, pur-
sue pursue,® manifest manifest, expand expand, O the One Empowered by the Empowerment of
all Buddhas, (62-70) om O Pure One, O Pure One, O Awakened One, O Awakened One, O Vajra,
O Vajra, O Great Vajra, O Good Vajra, O Vajra-essence, O Victory-essence, O Triumph-essence,
O Vajra flame-essence, O Vajra-born, O Vajra-produced, O Vajra, (70-81) O the One with a Vajra,
let my body become a vajra and that of all beings, let there be body-purification for me and puri-
fication of all destinies, O the One Empowered by the Empowerment of the Vow of all Tathagatas,
let all Tathagatas provide encouragement, (81-91) om succeed succeed, awaken, wake up, wake
up, liberate liberate, release release, purge purge, purify purify, liberate completely, O the One Pu-
rified by an Enveloping Ray, (91-97) O the One Empowered by the Empowerment of the Heart
of all Tathagatas, om O Seal O Seal, O Great Seal, O Great Seal and Mantrapada svaha.

3. PARALLEL VERSIONS

3.1. Parallel Passage from sDe dge, rgyud 'bum, pha (vol. 90), 244a/1-7, 244b/1 'Phags pa
ngan ’gro thams cad yongs su sbyong ba gtsug tor rnam par rgyal ba zhes bya ba’i gzungs*

‘... /na mo ratna tra ya ya/ om na mo bha ga wa te sarba trai lo kya pra ti bi shista ya bud dha ya
te na mah/ tadya tha/ om bhram bhram bhram/ sho dha ya sho dha ya/ bi sho dha ya bi sho dha

#2 While translating the text, the translation in Hidas’ publication (2020: 154) was used to a large extent taking
into account the parts that diverge from the Sanskrit version. The Old Uyghur version of UvDh contains phrases
that have a repetitive sequence or, on the contrary, written without repetition. They are the aspects that differ in
translation and therefore taken into account in translation. Please see the comparison table to see these differences.
For another transcription and transliteration of the dharani part, see Miiller and Nanjio 1884: 22-26, Rinpoche
2000: 10-11.

# For detailed information about the Sanskrit phrase sara sara ‘pursue’ please see Wayman 1985: 37.

# The Tibetan text 'Phags pa ngan ‘gro thams cad yongs su sbyong ba gtsug tor rnam par rgyal ba zhes bya ba’i
gzungs is retrieved from the website (https://www.tbrc.org) of the Buddhist Digital Resource Center for the loca-
tion: gtsug tor rnam par rgyal ba, vol. 90, ff.243v-248r (pp.484-493).
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ya/ a sa ma sa manta a ba bha sa spha ra na ga ti/ ga ga na swa bha ba bi shud dhe/ a bhisinytsantu
mam/ sarba ta tha ga ta su ga ta ba ra ba tsa na/ a mri ta a bhi se kai ra/ ma ha mu dra/ mantra pa
daih/ a ha ra a ha ra/ ma ma a yuh san bha ra ni/ sho dha ya sho dha ya/ bi sho dha ya bi sho dha
ya/ ga ga na swa bha ba bi shud dhe/ usni sa bi dza ya pa ri shud dhe/ sa ha sra ra smi sanytso di
tem/ sarba ta tha ga ta a balo ki ni/ sat pa ra mi ta ba ri pt ra ni/ sarba ta tha ga ta ma te da shabha
mi pra tisthi te/ sarba ta tha ga ta hri da ya a dhistha na a dhisthi te/ mu dre mu dre/ ma ha mu
dre/ badzra ka ya sam ha ta na/ pa ri shud dhe/ sarba karma a wa ra na bi shud dhe/ pra ti ni brta
ya/ ma ma a yur bi shud dhe/ sarba ta tha ga ta sa ma ya a dhisthi te/ om mu ni mu ni/ ma ha mu
ni/ bi mu ni bi mu ni/ ma ha bi mu ni/ ma ti ma ti/ ma ha ma ti/ ma ma ti/ su ma ti/ ta tha ta/
bh ta ko ti/ pa ri shud dhe/ bi sphu ta/ bud dhe shud dhe/ he he/ dza ya dza ya/ bi dza ya bi dza
ya/ sma ra sma ra/ spha ra spha ra/ spha ra ya spha ra ya/ sarba bud dha a dhistha na a dhisthi te/
shud dhe shud dhe/ bud dhe bud dhe/ badzre badzre/ ma ha badzre/ su badzre/ badzre garbhe/
dza ya garbhe/ bi dza ya garbhe/ badzra dzwa la garbhe/ badzra ud bha be/ badzra sam bha be/
badzre badzri ni/ badzrambha ba tu/ ma ma sha riram sarba sa twa nanytsa ka ya pa ri shud dhir
bha ba tu/ sa da me sarba ga ti pa ri shud dhi shtsa/ sa manta na mo tsa ya mo tsa ya/ a dhistha na/
sarba ta tha ga ta shtsa mam sa ma shwa sa yantu/ bud dhya bud dhya/ sid dhya sid dhya/ bo dha
ya bo dha ya/ bi bo dha ya bi bo dha ya/ mo tsa ya mo tsa ya/ bi mo tsa ya bi mo tsa ya/ sho dha ya
sho dha ya/ bi sho dha ya bi sho dha ya/ sa manta ra smi pa ri shud dhe/ sarba ta tha ga ta hri da
ya a dhistha na a dhisthi te/ mu dre mu dre/ ma ha mu dre ma ha mu dra mantra pa daih swa ha’

3.2. Parallel Passage from Taisho No. 967 Féding zanshéng tuéluéni jing i HEL %
FEZEfE4X with its reconstructed Sanskrit Translation*

[0352a28] APEHMERT (—) WEREE&A(FEHNE ) $AURIES (HRITR] K2 ) BR AR EIEHN (e e
[ T A FIFER (— iR B s = R ) IR (=) HEMIY) M(RA) B
RPEHR (BAE R ) =78 BB (8T SON) 2R I A 2 R bt (Bt
FERD RS (ER) BEHES I MEIRSERCEZ)E(L) Pl L)
s 28 () Pl ZE (T E)  Plaiife (R EIE(+—) SBRESEmBER (BAE R+ 2)
A MR (AET=) SRE/DERMAMIE (E TUUsEA) Zea a2 sHAER
s (EE L) EEIEAE 2Rt (R NS ERO A (8 T M5O Rt (Feg &)
FREEEAIN) BT (RER) MBS (T€) BERAREZEREME(T/V)
JE T AL ) R A AEHB Bl sE (+F1) BRI (& T M B2 1) i
FR(ZA—) HEZSHSERSWHECT2) RETEIHIE(REHEE S
=) (EESHEAR (BRI TR A0 BEAAPERANN(T) AR ARt
AR (R T M —17N) BT A i (1) BmEE It (=1 /\) TR
ZRAETNE BT BEREE R (R R EMR( L) EEE Rk (T
N =) EEIEMIES =R BIIFHNV (& T N =1+—w &) et
HREZ)ZhPE ([ ) FBRHRFREAHD (SR & K) =@ Zkfible (=1 =) LB S
(R st 0 (& T M =1=) 2

* The Chinese text Taisho No. 967 Féding zanshéng tuéludni jing is retrieved from the website (http://www.cbeta.
org) of CBETA (Chinese Buddhist Electronic Text Association).
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‘namo bhagavate trailokya-prati-visistaya buddhaya bhagavate. tadyatha, om, viSodhaya
<vi§odhaya> sama-samantavabhasa-spharana gati gahana svabhava visuddhe abhisiica
<tu mam> sugata- <vara> vacana-amrtabhisekai <maha mantra-padai> ahara ahara ayuh
samdharani. Sodhaya $odhaya gagana-visuddhe usnisa vijaya-<vi>**$uddhe. sahasra-rasmi
samcodite <sarva tathagatavalokini sat-paramita paripuarani sarva tathagata-mate dasa-
bhiimi pratisthite> sarva tathagata-hrdaya adhisthanadhisthite <maha>-mudre vajra
kaya samhatana-<vi>*’$uddhe sarvavarana <apaya durgati-pari>-viSuddhe pratinivartaya
ayuh-$uddhe samayadhisthite muni-muni <maha muni> tathata-bhuata-koti parisuddhe
visphuta buddhi $uddhe jaya jaya vijaya vijaya smara smara <sarva> buddhahisthita
$uddhe vajri vajra-garbhe vajram bhavatu mama <$ariram> sarva-sattva<nam ca> kaya-
<pari> viSuddhe sarva-gati-parisuddhe sarva tathagata<$ ca me samasvasayantu sarva
tathagata>-samasvasadhisthite budhya budhaya <vibudhya vibudhya> bodhaya bodhaya
<vibodhaya vibodhaya> samanta-pariéuddhe sarva-tathagata-hrdayadhisthanadhisthita
<maha-mudre> svaha’*

3.3. Parallel Passage from the Sanskrit Fragment D 1496 (T 1)*°

1. om bhru(m) svaha na(mo bhagavate sarva trailokyaprativisistaya buddhaya te namah)
2. [ta]dyatha om bhrum [bh](rum bhrum $odhaya $odhaya visodha)[ya] viodhaya [a]
(samasamantava)-
3. [bha]sa sprahana (gatigaganasvabha)[va]vi[§uddhe] abhi[s]i[fica](m)[tu mam sa]
(rvatathagata)-
4. sugatavara (vacanamrtabhiseka) maha[mu]dra[mant]rapada [a]hara [a](ha)[ra] (ma)-
5. m=ayusandha(rani $odhaya $o)dha[ya vi]$odhaya vi$o[dhaya svabha]vavi[$u] usni-
6. savijaya (pariSuddhe saha)[sra]rasmi[sa]ficodi[te] sa[rva]tatha[ga]t[valo]kine sa-
7.tparami(taparipara)[n](i) sarvatatha[ga]t[a]mate dasabhamipratitisthite sarvata-
8. thagata(hrdayadhi)s[th](a)n[a)dhisthite mudre mudre mahamudre vajraka[yasam]hata pa]-
9. [r]i (Suddhe sarvakarma) varanavisuddhe pra[ti]ni[va]rttaya mam ayu[rviSuddhe] sarvata-
10. (thagatasamayadhi)sthanadhisthite [om] muni muni mahamuni vimuni vimuni ma-
11. (havimuni mati mati) mahamati mamati su[mat]i [ta]thatabuddha kotiparisu-
12. (ddhe visphuta buddhi $u)[ddh]i h[e] he jaya jaya viyaja smara smara sphara s[phara]
13. (spharaya sphara)[ya sa]rvabuddhadhisthanadhisthite §uddhi $uddhi buddhi buddhi vajre
vajre
14. (mahavajre suva)[jre vajragarbhe ja]yagarbhe vi[ja]yagarbhe vajrava[lagarbhe vajro]-
15. (dbhave vajrasa)m[bha]ve vajre vajr[ini] vajram=bhavatu mama $arira sarvasatvanaf=ca
16. (kayapari$u)ddhi[r=bha]vantu me sada sarvagatipariSuddhi$=ca sarvatathagata[$=ca]

* Or <parisudde> (Yuyama 2000: 171).

¥ Or <pari>Suddhe (Yayama 1997: 733).

“ The Sanskrit translation is reconstructed in accordance with other publications (please see Yuyama 1997: 729-
742; Yuyama 2000: 165-176; Yuyama 2006: 231-266 and also Ma and Wang 2017: 53-78). Here, the sign ‘< >’ and
the bold letters indicate some parts of the text that are not present in the Féding ziinshéng tuéluéni jing. These
additions were made through comparison with other UvDh versions and publications. Thus, the differences in the
Chinese version of UvDh can be seen clearly.

# The Sanskrit text is quoted from the fragment D 1496 (T I) published in SH V: 185-186.
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17. [m](am samasvasa)yantu buddhya buddhya siddhya siddhya bodhaya bodhaya vibodhaya

vibodha-

18. ya m[o]caya [moca]ya vimocaya vimocaya $odhaya $§odhaya visodhaya visodha-
19. ya samanta[n =m]o[ca]ya mocaya samantara$mipariséuddhi sarvatathagatahrdaya-
20. dhisthanadhisthite mudre mudre mahamud[r]e mahamudre [ma]n[t](ra)pada svaha

4. COMPARISON OF THE USIVISAVIJAYA DHARANI VERSIONS IN DIFFERENT

LANGUAGES

UvDh - Old Uyghur | UvDh - Tibetan® UvDh - Chinese™* UvDh - Sanskrit*
01 oom burun svaha® - - om bhru(m) svaha
02 namo bagavate* | namo bhagawate |guiming shéngzanffga L&l namo bhagavate
03 sarva sarba - sarva

04 tiraylokya trai lo kya sanshi = tirailokya-

03-04 prativi$i§taya | pra ti bi shista ya shéng [ prativigistaya
04-05 buddaya te bud dha ya te jido béqiébadi BESHANERE buddhaya te

(buddhaya bhagavate)®

05 nama na mah - namah

05 tadyata tadya tha ddzhita THIEM, (tadyatha) [ta]dyatha

06 oom om dn % (om) om

07 burun burun bhram bhram bhram - bhrum bhrum bhrum
07 sodaya sodaya sho dha yasho dha ya - $odhaya $odhaya
07-08 visodaya bi sho dha ya pishiitudyé FLERFEHR visodhaya
viSodaya bi sho dha ya (visodhaya) visodhaya

09 asama asama sudmo 2ZJEE (sama) [a]sama-

09 samanta sa manta sanmandud =22 samanta-°

(samantivabhasa)
10 avabaza ababhasa POposudliF 2 (samantivabhasa) | ava[bha]sa

% Parallel Tibetan passage sDe dge, rgyud 'bum, pha (vol. 90), 244a/1-7, 244b/1 "Phags pa ngan ‘gro thams cad
yongs su sbyong ba gtsug tor rnam par rgyal ba zhes bya ba’i gzungs, also see https://www.tbrc.org, for the location:
gtsug tor rnam par rgyal ba, vol. 90, ff.243v-248r (pp.484-493).
*! Parallel Chinese passage from Féding zinshéng tudluoni jing, see http://www.cbeta.org.
52 Parallel Sanskrit passage from the Sanskrit fragment D 1496 (T I) (SH V: 185-186).

53 This is a small invocatory formula which consists of different seed syllables (Namgyal 2013: 11-14). There is no
counterpart of this formula in Chinese and Tibetan versions except Sankrit version of UvDh: om bhru(m) svaha.
> This phrase appears many times in Old Uyghur Buddhist texts and we find yiikiiniirm(d)n at: kétriilmis. .. hom-
age to one, whose name is exalted... as an equivalent. Furthermore, the Sanskrit phrase namo bhagavate renders
Chin. guiming shéngzan §Fidr B2 2 in Chinese UvDh version and corresponds to two different phrases, i.e. guiming
Bffn  ‘ndmdé EIE, namas, namah, namo, which means to devote one’s life (to the Buddha, etc.), to entrust one’s
life and to obey Buddha’s teaching’ (Soothill and Hodous 1937: 465a; DDB; Hirakawa 1997: 689b), and shéngzin
HEE24 which means ‘the holy honoured one’ (Soothill and Hodous 1937: 410b; DDB).

% Tt is an equivalent of Skt. trailokya ‘three periods: of past, present and future’ (DDB) or ‘the 3 Lokas or worlds’
(MW 462b) or ‘three realms’ (Buswell and Lopez 2013: 920a).

5 Tt is clear that it differs from other compared versions.
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UvDh - Old Uyghur

UvDh - Tibetan

UvDh - Chinese

UvDh - Sanskrit

10 siparana spha ra na suopoluond 22 HEE2E (spharana) | sprahana
11 gati gati qidi 18K (gati) gati-
11 gagana ga gana qiéhéna fETHE (ga he na) gagana-
(gagana)
11 suvabava swa bha ba suopopé 22N (svabhava) svabha[va]
12 visudde bi shud dhe shashudi fgflit (2) (Suddhe) vi[$uddhe]
12-13 abi§in¢anatu | a bhisinytsantu abishénzhé [ £.2:3% (abhisifica) |abhi[s]i[fica](m)[tu]
13 man mam - [mam]
14 sarva tatagata sarbatathagata - sa]rvatathagata
14 sugata sugata suqidué gx35% (s ugata) sugata-

15 vara vacana

ba ra ba tsa na

fazhéna (RHTH (vacana)

vara vacana-°

16 amirta amrita amiliduo P [*25) %52 (amirta) |amirta-°
16 abisikeyir a bhi se kai ra pishaiji EEMERT (amirtabhisekai) |abhiseka
17-18 maha mudira | ma ha mu dra/ maha[mu]dra
mantira padai mantra pa daih [mant]rapada

19 ahara ahara

aharaahara

ahelué ahelud [a] 0 2 ) i 5
(ahara)

[a]hara [a]hara

19 mama ma ma - mam

19-20 ayu sandarani | a yuhsan bha ra ni ashusantudluéni [o[EEPEEREIE | ayusandharani
(ayth-samdharani)

20 Sodaya Sodaya sho dha ya sho dha ya | shitudyé shitudyé Sk A ERELHL | Sodhaya $odhaya
($odhaya $odhaya)

21 viSodaya visodaya |bisho dha ya _ [vi]Sodhaya

bi sho dha ya [vi]Sodhaya

22 gagana gagana qiégiéna MFHE (ga ga na)
(gagana)

22 suvabava suvabava | swa bha ba - [svabha]va

23 visudde bi shud dhe pishiti BEHlFE (visuddhe) ° vi[$u]

24 u$nisa vicaya usni sa wiisénishapishiyé FSTAB /D EEHT | usnisavijaya

bi dza ya 1B (usnisa-vijaya)

25 pariSudde pa ri shud dhe shuti FliHE> (Suddhe) parisuddhe

25-26 sahasira raSmi | sa ha sra ra smi suohésuoluo heludshimi [sra]rasmi-
5 2 IR I JEE 5H
(sahasra-ra$mi)

26 san¢odite sanytso di tem shanzhudidi FEkHEE [sa]ficodi[te]
(samcodite)

27 sarva tatagata sarba ta tha ga ta sapé datagiduodisézhana sa[rva]tatha[ga]t

avalokini abalo ki ni edisechidi TEENE MR 253 [valo]kine
RIEAL RO (sarva
tathagatahisthand- dhisthite)®®

28 Sat paramita sat pa ra mi ta - satparamita-

28-29 pari purani ba ri pii ra ni - paripura[n]i

5 The Chinese UvDh version has shuiti Fitfi¢ (Skt. suddhe), which corresponds to parisudde.
58 Tt is clear that it differs from other compared versions.
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UvDh - Old Uyghur

UvDh - Tibetan

UvDh - Chinese

UvDh - Sanskrit

30 mate ma te - mate

30 dasa bumi da shabha mi - dasabhami-

31 pratistite pra tisthi te - pratitisthite

32 hiridayya hri da ya - hrdaya-°

33 adiStana a dhistha na - adhis[th]a[n]a-°

33 adisdite a dhisthi te - adhisthite

34 mudire mudire mu dre mu dre muizhili 22455} (mudre) mudre mudre

35 m(a)ha mudire ma ha mu dre - mahamudre

36 v(a)cire v(a)lire® - - -

36 m(a)ha v(a)cire - - -

37 v(a)¢ire kaya badzra ka ya bdzhéluojiay T H vajrakalya]-
(vajrakaya)

37-38 sanhatana sam ha ta na senghéduona {0257 [sam]hata
(samhatana)

38 pariSudde pa ri shud dhe shuti Fitkg ($uddhe) [par]i Suddhe

39 sarva karma sarba karma sapé faluond TEE(KEESE sarvakarmavarana-

avarana iwarana (sarva varana)

40 visudde bi shud dhe pishuti EEFIFE (visuddhe) visuddhe

41 pratinivartaya pra ti ni brta ya boluddinifaddayé SREEIRAM(RIE | pra[tilni[va]rttaya

HE (prati-nivartaya)

41-42 mama ayur

ma ma a yur

ayvishiti Bl 3gifltEz

mam ayu[rvisuddhe]

visudde bi shud dhe (ayur-$uddhe)
43 samaya samaya samoyé adiséchidi samaya-°
T A HB BT 3 L
(samayédhisthite)
44 adistana - - adhisthana-°
45 adistite a dhisthi te samoyé adiséchidi adhisthite
2 AR HIS AT st RO 77
(samayidhisthite)
45 muni muni mu ni mu ni momi momi KNG AN muni muni
(muni muni)
45-46 m(a)ha muni | ma ha mu ni - mahamuni

46 vimuni vimuni

bi mu ni bi mu ni

vimuni vimuni

47 m(a)ha vimuni ma ha bi mu ni - mahavimuni
48 mati mati ma ti ma ti - mati mati

48 m(a)ha mati ma ha ma ti - mahamati
49 mamati mamati® | ma ma ti - mamati

49-50 m(a)ha [ma]
mati®

¥ Only Old Uyghur version of UvDh has this repetitive double writing vajra vajra, there is no corresponding
expression either in the Sanskrit, Tibetan or Chinese versions of the UvDh.
© This repetitive expression mamati mamati has been written only in Old Uyghur version of UvDh, in Tibetan
and Sanskrit UvDh versions other than Chinese (it has no equivalent) it occurs only once.

¢! There is no equivalent in other UvDh versions.
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UvDh - Old Uyghur

UvDh - Tibetan

UvDh - Chinese

UvDh - Sanskrit

50 sumati [sumati]®

suma ti

su[mat]i

51 m(a)ha sumati

(vijaya vijaya)

52 [tatata] buta koti | ta tha ta bhi ta ddtaduobududjiizhi 1HRE 2% | [ta]thatabuddha
ko ti {ELHE (tathata-bhata-koti) koti-

53 [pari]sudde pa ri shud dhe bolishuti $EFIFT IR parisuddhe
(pari$uddhe)

53 visputa bi sphu ta pisapiizha B FEISIT (visphuta) | visphuta

54 b[ud]di bud dhe bédi hih (buddhe) buddhi

54 $udde shud dhe shuti FiHg (Suddhe) $u[ddh]i

55 he he he he - hle] he

55 ¢aya Caya dzayadzaya shéyé shéyé 11 HFFEHR jaya jaya
(jaya jaya )

56 vicaya vicaya bi dza ya bi dza ya pishéyé pishéyé EEFHARERFEHR | viyaja®

57 sara sara®

57 simara®

sma ra sma ra

samolué samolud TE R G E AR IE
(smara smara)

smara smara

58 sipara sipara spha ra spha ra - s[phara]®

59 siparaya siparaya |spha ra ya sphara ya - spharaya sphara|[ya]

60 sarva sarba - [sa]rva-

60-61 budda adistana | bud dha a dhistha na | bétuéediséchiduo buddhadhisthanad-

adistite a dhisthi te FhbegEnt 2% histhite
(buddhadhisthite)®”

62 sudde sudde shud dhe shud de shuti FiHg (Suddhe) $uddhi $uddhi

63 budde budde bud dhe bud dhe - buddhi buddhi

63-64 v(a)cire v(a) badzre badzre - vajre vajre

ire

64 m(a)ha v(a)cire ma ha badzre - mahavajre

65-66 su v(a)cire v(a) | su badzrebadzre - suva(jre

Cire garbe garbhe vajragarbhe]

66 Caya garbe dza ya garbhe - [ja]yagarbhe

67 vitaya garbe bi dza ya garbhe - vi[ja]yagarbhe

68-69 v(a)¢ira ¢uvala |badzra dzwa la - vajrava[lagarbhe]

garbe garbhe

68-69 v(a)cira badzra ud bha be - [vajro]dhbave

rotbave

62 This expression sumati sumati has been written repetitive only in Old Uyghur version of UvDh, in Tibetan and

Sanskrit versions other than Chinese (it has no equivalent) it occurs only once.

63

65

It has no repetitive sequence.
¢ There is no equivalent in other UvDh versions.
There is repetitive sequence in other UvDh versions.

% It has no repetitive sequence.

6 The Chinese UvDh version displays a slightly different phrase, ie. FfC#EMEILE botudedisechi duo

(Skt. buddhadhisthite), which corresponds to budda adistana adistite.
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UvDh - Old Uyghur | UvDh - Tibetan UvDh - Chinese UvDh - Sanskrit
69-70 v(a)&ira badzra sam bha be - vajrasam|[bha]ve
sanbave
70-71 v(a)cire v(a) badzre badzri ni bazhéli bazhélud jiebing vajre vajr[ini]
girini TeE el st i
(vajre vajra garbhe)®®
71-72 v(a)&iram badzrambha ba tu bazhélan péfadou BITEEE(RED | vajram=bhavatu
bavatu (vajram bhavantu)
72 mama sariram ma ma sha riram mémo — JEEfFE- (mama -) mama $arira
72-73 sarva sarba sa twa nanytsa | sapd sadud [ELLfFEE sarvasatvanan=ca
satvananca (sarva sattva)®
73 kaya ka ya jiayé HHS kaya-
74 pari$uddir pa ri shud dhir pishuti EHFE kayaparisuddhi[r
(visuddhe)™
74 bavatu bha ba tu - [bha]vantu
75 mama sarvada’! sa da me - me sada
75-76 sarva gati sarba ga ti sapd qidi FEELIRJE (sarva-gati) | sarvagati-
76 pariduddisce parishud dhi shtsa | bolishuiti SE[FliEE parisuddhis=ca
(parisuddhe)”
77.sarva tatagata - sapéddtaqiduo BB {525 sarvatathagata-°
(sarva tathagata)
78 samaya sa manta na - -
mo tsa ya
78 adistana” a dhistha na - -
79 adiddite - sanmdoshipésucediséchidi -
Bl e
(samasvasadhisthite)”
79-80 sarva sarba ta tha ga ta - [m]am
tatagatadce man shtsa mam

8 The Chinese UvDh version displays a different phrase, i.e. RT3 KITVEISEE  bd zhé Ii bazhélud jie bing
(Skt. vajre vajra garbhe), which corresponds to v(a)cire v(a)irini.

® The Chinese UvDh version displays a different phrase, i.e. [EZ£[#EE sapé sadud (Skt. sarva sattva), which
corresponds to sarva satvananca.

70 The Chinese UvDh version displays a different phrase, i.e. EFliF& pishiiti (Skt. visuddhe), which corresponds
to parisuddir.

' The Tibetan and Sankrit UvDh versions have other equivalents: Tib. sa dd me (sDe dge, rgyud ’bum, pha,
244a/6); Skt. me sada (SH V: 186, line 16). The Chinese version has no equivalent.

72 The Chinese UvDh version has bolishuti $#5If[§ifi#& (Skt. parisuddhe), which corresponds to parisuddisce.

7> Only the Tibetan UvDh version has a dhistha na (sDe dge, rgyud bum, pha, 244a/6) as an equivalent.

74 Tt occurs as Chin. sanmdshipdsudediséchidi = JBEREL %22 781 ZEHN ‘samadvasadhisthite’ in the Chinese UvDh
version (Taisho No. 19 352b 19). For further forms from other Chinese UvDh versions, please see Yuyama 2006:
261; Yuyama 2000: 173 and Yuyama 1997: 734.
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UvDh - Old Uyghur

UvDh - Tibetan

UvDh - Chinese

UvDh - Sanskrit

81 san vadyasantu” |sama sanméshiposudédiséchidi samasvasayantu
shwa sa yantu =R s i BN
(samasvasadhisthite)
82 sitye sitye sid dhya sid dhya - siddhya siddhya
82 budye™ bud dhya bud dhya | b6tué bétué FIFEFIEE buddhya buddhya
(buddhya buddhya)
83 bodaya bodaya bo dhayabo dhaya |pitudyé pitudyé bodhaya bodhaya
HHONEC NI
(bodhaya bodhaya)
84 vibodaya vibodaya | bi bo dha ya vibodhaya vibodhaya
bi bo dha ya
85 mocaya mocaya | mo tsa ya mo tsa ya - m/[o]caya [moca]ya
85 vimocaya bi mo tsa ya vimocaya vimocaya
vimodaya bi mo tsa ya
86 $odaya Sodaya sho dha ya sho dha ya - $odhaya $odhaya
87 viSodaya viSodaya |bisho dha ya vi$odhaya viSodhaya
bi sho dha ya
88-89 samantan =77 samanta[n=m]o[ca]ya
mocaya mocaya
90-91 samanta ra§mi |sa manta ra smi sanmanduobolishiti samantara$mi-
parisudde pa ri shud dhe =B Rl parisuddhi
(samanta pari$uddhi)”®
91-92 sarva tatagata | sarba ta tha gata sapé datagiduo sarvatathagatahr-
hiridaya hri da ya disézhana’édiséchidi TEZEL (A fg | daya-°
SR I R RL A (sarva
tathagatddhisthanddhisthite)”
93-94 adistana a dhistha na disézhana’édiséchidi adhisthanadhisthite
adistite a dhisthi te MRS AR R RO

(adhisthanadhisthite)

94-95 oom mudire

mu dre mu dre

mudre mudre

mudire
96 m(a)ha mudire ma ha mu dre ~ mahamud|[r]e
m(a)ha [mudire] ma ha mu dre mahamudre

97 [mandirapani
svaha]

mantra pa daih
swa ha

suopdhe %2%EE (svaha)®

[ma]n[t]rapada svaha

7> As an equivalent, the Tibetan UvDh version has sa ma shwasa yantu (sDe dge, rgyud ’bum, pha, 244a/7) and
there also appears samasvasayantu in the Sanskrit version (SH V: 186, line 17). The Chinese version of UvDh
has no equivalent but another structure like Chin. sanmoéshipésuoediséchidi, samasvasa+adhisthite in order to
samasvasayantu as shown in the explanation above.
76 There is a repetitive sequence in other UvDh versions: Tib. bud dhya bud dhya (sDe dge, rgyud ’bum, pha,
244a/7); Chin. bétué bétudé FIFEFIFE (Taisho No. 19 352b 21); Skt. buddhya buddhya (SH V: 185, line 17).

77 According to the line order of the Tibetan version of UvDh, it corresponds to ‘78 samaya’ in the table. Please see

the lines above.

78 The Chinese UvDh version has sanmanduobolishiti (Skt. samanta parisuddhi) without the phrase rasmi, which
corresponds to samanta rasmi parisudde.
7 Tt differs slightly from the other compared versions.
8% Compared to other UvDh versions, only the Chinese version has suopdheé %2%¢51 (Skt. svaha).
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